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Mirin

Ostivila sem tesni hram, Kakd priglo je, res ne zndm,

Iz tega vél dehtéd je hldd, Ko slavec pel je hrependd,
Pod cvetno drevje sela tam, Na lici tu poljub imim,

Sél poleg mene mdrin mlid. Poljub presladek in goréd.
Govérila sva to in to, Zilaj tega meseca sta dva

Prenaglo se nagnil je din; In svet je poln vonjivih roz ;
0j bilo je takd sladko, Ljudjé me zivejo ,gospd®,

Kar pravil mi je Afri¢an. Ker mir je moj zakonski moz.
In mislila sem tiho jaz: Presreéna sem, glasnd povéin,

Oci lepé so, pigled mil, Srefnejia Se od dné do dné,
Posten in ljub njegov ohraz — On ridost sercu in oéém,

Ako hi vendar éern ne bil! A da ni bel, to ni¢ ne dé! —

Lujiza Pesjakova.
et

Pervi dnevi drugega triumvirata.

(Dalje.)

dlo je to, kakor je menila, poslednje znamenje otrogje
ljubezni ovijala okolo kipa, s katerega je prijazni obraz
ljubeznjivo stermel v nesrecnico, posili jo jok; spusti
se na eno koleno, na drugem podpre izmuceno glavico z levo
roko, ob kateri gosti lasje popolnoma zakrijejo obraz, desnica
pa, derzeca venee, sloni ji na kipu. V tem stanji jo najde
nje najzvestejsa suznjica Thessala, obstoji in posluga tiho
ihtenje mlade gospe. Imela ji je nekaj vaznega povedati,
to je njen nemir kazal; toda ni' je hotela motiti v po-
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boznem zalovanji. Ko se pa gospa le dolgo ne gane, oserci se
in blize stopivdi posepeta: ,Gospa“! Naglo se td ozre in skoro
nevoljno povprasa: ,Kaj hotes*? , Manijev Lydon .. .** Ni
mogla izgovoriti. Attilia je poskocila in zavpila: ,Manijev Lydon?
— — Oh! Ne ve¢ Manijev! Gotovo mi ima kaj poroCiti o mertvem
Maniji“. ,.Pa pravi, da ni mertev Manius*®, rede Thessala, —
,Ni mertev? Manius da zivi? Oh, kaj me mucite s takimi tolazbami® !
Te besede je Attilia z bolestnim, trudnim glasom izrekla. . Pa
Lydon je prepri¢an, da Manius ni mertev®®. — ,Prepri¢an, pravis® ?
zivo zopet poprime hesedo uboga gospa. ,Teci, teci po Lydona,
hitro, razumejes? Kaj se obotavljas*? Komaj ji je-suznjica mogla
dopovedati. da bi Lydon rad neopazen od straze¢ih suznjev z njo
govoril. | Ali jaz moram z njim govoriti®, rece Attilia vsa vzne-
mirjena. ,Tu skozi postranska vratca naj pride. Kedo strazi tukaj©?
.. Lamia®*®, odgovori suznjica. GGospa pa odhili v sobico in prinese
zlat obrotek ter ga di suZnjici: ,Lamia je dober clovek, daj mu
to-le; Gaviana ni doma zdaj: naj si poiste opravka v sprednjem
delu hise*. Suznjica odhiti in kmalu pripelje starega Lydona. Komaj
je mogel odgovarjati na vsa burna vpraganja. ,Ali kako je mogode
bilo®, vprasa Attilia ,javno razznaniti, da so njegovo glavo tam na
veélikem tergu izpostavili®? | Gospa“®©. odgovori zadovoljno smehljaje
se dobri suzenj, ,,jaz sem tudi gredo¢ po mestu &ul to strasno
novico. Pomisli malo, kako me je to prestrasilo. Moj mladi gospod
me krepak in zdrav poslje k tebi, in tukaj bi imel najti njegovo
glavo na kol nabodeno! Sel sem gledat na forum in ponizno sem
poprasal nekega liktorja, kje je glava tistega mladega pa hudobnega
in grozovitega sovraznika triumvirov, Manija Septimija, — ne zameri,
gospa. & temi ljudmi se mora tako govoriti. 15, stara kost®,
odrezal se je prijazno, ,saj je zapisano®. Nisem dolgo iskal.
Gledam, gledam obraz; mislim =i: Tako zelo pa smert vendar ne
more izpremeniti ¢loveka ! Nekaj malo podobnosti bi ¢lovek Ze nasel,
ko bi je izkal. Pa pri vseh bogovih, naj zdaj le poginem, &e je to
glavo kedaj Manijevo truplo nesilo®®. Potem ji pismo od Manija
izro¢i. Hlastno segne Attilia po vidnem znamenji Manijevega zivijenja.
Veselje ji razvedri obraz, ko spozna Manijev pedat. S tresodimi se
rokami razterga skozi pergamentno pismo prepeljano nit, razvije in
bere:  Manius svoji Attiliji najser¢nejse pozdravijenje! Jaz sem
zdray in upam v boljso prihodnjost. Naj bi bogovi naklonili, da bi
tudi pri tebi tako bilo. Ko bi ti bila pri meni, mnoge tezave hi
lazje preterpel: pa ne vabim te k sebi: podala bi se v mnoge ne-
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varnosti. Klicem ti iz daljave: Terpi, ué¢i se iz dogodkov, katere
moras gledati, o katerih morad sligati, kaj je sramota za Rimsko
ime in upaj, da bode kedaj bolje. Odpisi mi po Lydonu®, Zlagaje
zopet pismo misli si Attilia: On mene ne vabi k sebi, ali serce
moje me goni k njemu. , Kedaj se vernes* ? poprasa Lydona. ,,Julri*®,
odgovori ta. , . na vse zgodaj. V Circeji ob morji ali v blizini se
znajdeva“®. Zdaj se mlada gospa skerbno ogleda, ali sta v resnici
sama, in ko se o tem preprica, posepeta Lydonu: ,Vzemi me sé
seboj* ! Dobri sluga se kar ustragi; cela versta skerbi in nevarnosti
za njo se mu hipoma Zivo v duhu pokaze. Ali vse njegovo ugo-
varjanje ni¢ ne pomaga. Ko jo vidi tako seréno, uda se na zadnje.
Ker je tudi Zenske pomoc¢i potrebovala, pridobila si je e zvesto
Thessalo za pot. Ta je tudi dobila nalogo skerbeti za to, da bode
straznik pri posiranskih vratih prihodnje jutro zgodaj prav terdo
spal, kar je menila, da ne bode tako tezko, ako se ji dd na porabo
klju¢ do hrambe, v kateri =0 podolgaste rocke napolnjene z dobro
starino v kotu slonele,
* & S

Pred Cireejskim mestom na obsirni ledini ob cesti, ki je derzala
do ladijostaje, bila =0 zbrana kerdelca upornikov, njih poveljniki
Manius, Hirtins, Appuleins in Arruntins pa <o se pred velikim satorom
pogovarjali. Manius je bil jako potert. Nikakor ni bil zadovoljen
z ljudmi, ki so jih bili njegovi lovarigi nabrali. On si je te borilee
za svobodo mislil vse drugaéne, navdusene za re¢, za katero so bili pri-
pravijeni zivljenje zertvovati. Ali nasel je druhal, po veiem suznje, vsake
verste potepuhov in rokavnjacev poleg majhnega, zelo majhnega stevila
poitenih mladeni¢ev in moZz. Serce ga je bolelo, ée je pomislil, da
je obramba rimske svobode sebi¢nikom in suZnjem izrocena. Boljse
verste prebivalei so se moéi uklanjali in za sanjarije upornikov niso
marali. Drugo kar je Manija Zalostilo, bilo je vedenje poveljnikov.
Vsaj od njih bi bilo pricakovati v teh okolnostih, da bi zedinjeni
delovali za en velik namen. Ali videl je, kako je o vsaki priliki
se njih needinost pokazala in zavirala vsako podjetje. Edino upanje
je bilo v Cicerona oberneno; menil je, da bode ta moz v sedanji
nevarnosti veé stanovitnosti kakor navadno kazal in sé svojo veljavo
obranil edinost med poveljniki upornih &et. Med poveljniki, stojecimi
pred satorom bila je govorica ravno o Ciceronu. ,Naj mu bogovi®,
rede Manius, ,podelijo sreéno voznjo po morji. Morda je ze od
Sicilije odplavala ladija. ki ga nese v Macedonijo®. — , Ne govorite

mi o Ciceronu®*, rece Arruntius, star vojak, ,,ni ga vedega oma-
9.
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hljivea nego je on: a pravite, da on gori za republiko? on ljubi
le samega sebe. Jaz v nobenega druzega nimam ni¢ upanja nego
v Bruta. Brutus mu je bile ime, ki nas je kraljev resil. Brutus nas,
bode tudi Caesarja®*. Manija je ta nemila obsodba njegovega ucitelja
in zavetnika v serce zbodla, | Tako 1i ni soditi®, odyerne mu nevoljno,
,0 mozi, ki je bil ves as svojega 2ivljenja podpora in Cast rimski
republiki, ,,Brez vse napake pa ni noben ¢ovek**, pristavi
Hirtius,

V tem trenolji se je vsem pogled obernil na morje, kjer je
bila ravno ladija priplavala v luko, in od ladije &olni¢ do brega.
Iz ¢olnica je stopil suZenj odel z usnjato ,paenulo®, ki je spredaj
in zadaj po Zivotu visela, ob straneh pa izrezana nekoliko prostosti
puscala rokam; déez glavo pa je imel ,kapuco® potegneno, ki je
bila na paenulo prisita. Na suho stopivsi gledal je med zbrane
vojake, in ko je tam spoznal Manija, prijel je za sprednjo plat paenule
in z njo proli ladiji nekolikokrat mabnil. Potem se ponizno pribliza
Maniju. Njegov ,Salve, domine® bil je spremljan sé smehljanjem,
kakor da bi hotel re¢i: Ali me ne pozna3? Manius se v tem trenolji
res ni mogel domisliti, s katerim izmed njegovih znancev so mu
bogovi naklonili sreco snili e, in bil je primoran vprasati ga, cegav
je. Odgovor ,M. Tullija Cicerona, ki je tam na ladiji in bode kmaln
na kopno prigel®, je tako osupnil vse, da so nekoliko ¢asa obmolknili
in se pogledavali. Pervi se Arruntius zasmehljivo oglasi. ,No, ali
nisem rekel? Mi si ga mislimo na poti od Sicilije v Macedonijo,
pa nam Neptunus tukaj izbljuje to naze upanje®! Manius si ni prav
mogel misliti, da bi bil Cicero od svojega sklepa odstopil. ,,Ne
sodi prehitro*, rekel je Arruntiu, ,,gotovo je bilo moénih ovir,
da ni %e dalje pridel. Morje je v tem ¢asu burno in Cicero je star
moz*“*. Suzenj poterdi, da so imeli gerdo voznjo in da so morali
na Ciceronovo zahlevanje veckral h kopnemu pritisniti, V tem je
stari moz iz ¢olna stopivsi precej hitro korakal po cesti, pokrit
s ,petasom*®, nizkim sirokokrajnim popotnim klobukom, Ko je Manija
zagledal, raztegnil je izpod sirokega plas¢a ,lacerne®, roke in vpil:
o0 Manius, Manius, bogovi hoc¢ejo pogubiti nas in republiko®!
Mladeni¢ mu naproti prihiti in objet in poljubljen od njega, vprasa
ga, kaj se je zgodilo. Cicero je popisal krize in tezave, ki jih je
imel na morji, in ki so nekaj iz neugodnega letnega Casa in iz
njegove slabotnosti, nekaj pa, kakor je bilo poznali, tudi iz njegove
strahljivosti izvirale. ,Jaz ziv v Macedonijo ne pridem®, rekel je na
zadnje. ,,Tedaj so uni¢ene vse nade, ki smo jih v tebe stavili*®?
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reée Manius z 2alostnim glasom.  Ne, % niso uni¢ene. Jaz hofem
k Oktavianu®. | K Oktavianu®*? vsi sé¢ zaéudenjem vpragajo razen
Arruntia. ki se zlobno nasmehne.  Da, k Oktavianu. Saj ni mogoce,
da bi se bil jaz o njem tako motil. On se bode dal pregovoriti,
preprositi meni. Saj vem, da sovrazi Antonija. to pijano, besno
zver; proti temu razbojniku se hofemo vsi zdruziti z Oktavianom ;
on bode zopet uredil republiko....*  Tedaj dobimo enega tirana
mesto treh“ ¢! oglasi se Arrantius. ,0n ne bode tiran, on se hode
udajal mojim, nasim svetom, on nam bhode povernil svobodno
republiko. O da bi lg enkrat mogel z njim govoriti. Se enkrat bi
resil domovino in potem, Manius, umerl bi rad, ali umerl v oteti
domovini. Na morji ali v tujini umreti, o Manius to je strasno
njemu, kogar domovina je Ralia®, Maniju se je smilil stari moz
Da njegov namen, z Oktavianom proti Antonijn zdruziti se, nikdar
ne bode imel uspeha, je le predobro vedel. Vse upanje sploh, ki
ga je vanj stavil, podiralo s¢ mu je. To ni bil ve¢ on Cicero, ki
je nekdaj v zbranem senatu in na glavnem tergn mogoéno gospo-
doval sé svojo besedo. Izkusali so sicer vsi odverniti ga od brezupne
njegove namere : ali on jim je tako zgovorno razlagal, da je Oktavianus
le zapeljan, da mu je treba le ofi odpreti, da se bo rad postavil
na ¢éelo braniteljem republike ! Morda je bila ta Ziva domisljivost
Ciceronova le nasledek vsled voznje razbolelih éutnic. Ko se ni dal
pogovoriti, ponudil se mu je Manius, da ga spremi =é svojim ker-
delom in ga brani po vsej [aliji iztikajo¢ih morilcev. Pa tudi te
ponudbe ni sprejel, ¢es, da bode ve® opravil, ako brez obrambe,
s polnim zaupanjem pred Oktaviana pride, med potom pa da bode
po bliznjicah pes potujoé lahko nespoznan v Rim dospel. | Bodite
zdravi, prijatelji! Naj vas bogovi spremljajo. Poskusiti moram se
enkrat resiti domovino®. Tako se poslovi Cicero od poveljnikov;
tem pa je bilo pri serci kakor takim. ki se lodijo od cloveka zelo
bolnega, hitetega smerti v narodje. M. Pletersnik.
(Dalje prih.) ’
—_— e ————

Cez osem let.
Novelica, spisal Emil Leon.
(Dalje.)
Al nga je bil komaj odsel in ze je vstopil pri meni Feliks Germ.
Kar ga nisem videl, bil je moéno zrasel. Ali sibki njegov
zivot je bil sklonjen in vtis podobe njegove. na kateri je
umforma kakor na drogu suse¢a se. visela, zelo neprijeten. Suha
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glava mu je na sibkem vratu nemirno ticala med visokima ramama,
tako da se je videlo, kakor da bi se hotela vsak trenotek odtergati
na visokem stalis¢i ter izdersniti dolginu pred nogi. Pod nizkim
celom pa mu je gorelo oko v preéudnem ognji, kakor tistim bol-
nikom, ki z gnjilim drobom vsak dan pricakujejo smerti. Pri tem
pa se je vedel boje¢e ter zerl neprestano na dolgi svoji nogi in na
vsak korak, ki ga je storil. Dolgost trupla mu je bila videti na
poti in vedel se je tako, kakor da bi sam ne znal, kam naj bi dejal
to svoje raztegneno telo.

Vstopiviega sem hladno pozdravil, kar pa ga je spravilo v stisko.
Sedel je v senco, lako da mu ni padala svetloba na obraz. Skozi
mrak pa je svigal plamen njegovega oc¢esa proti meni, kakor da bi
hotel vso mojo osebo pogoltniti.

, Tezko sem te pricakoval, ali konetno si vendar prisel, Evgen® !

Té besede je samo poluglasno sepetal. Ali takoj je omolknil,
kakor da bi se bil prestradil sam svojega glasa, Potem pa je koséeni
svoji roki dergnil eno ob drugo ter ji kone¢no potisnil med sibka
svoja kolena.

, Tezko, prav tezko sem te pricakoval*!

In sklonil je svoje telo %e bolj in tija v kot obernil gorece
svoje poglede.

,Pobegnil si bil, ¢ez no¢ si bil izginil in drugo julro te veé
ni bilo. Mi pa smo ostali tu s¢ sramoto pokriti. In nboga Leonora
se je vlagila skozi zivljenje kakor megla brez vetra. In smijali so
se ji in s persti za njo kazali. A na obrazu so ji izginile roze in
na smertno posteljo je morala ledi. In v tihih noéeh se je sé smertjo
borila, Mi pa smo ze menili, da se bode povernila v vecénost. Ve-
liko smo terpeli. Jaz pa sem tedaj mislil na te, Evgen, in tezko te
pri¢akoval * !

In zivijenje mu je zinilo v dolgo truplo. lz mraka se je pre-
maknil proti meni, da mu je svetloba za trenotek obsijala demo-
nifni obraz. 7 odesi pa se je kakor bazilisk zasesil v.me, da me
je bilo nehoté groza. Nekedaj sem videl razderti obraz nemskega
pesnika Grabbeja. Na misel mi je prisel tedaj isti obraz. Feliks
Germ je nosil tedaj takov obraz. Samo da je ta obraz bilo raz-
rilo in razderlo sovrastvo, pesnikovega pa pijanéevanje.

A takoj je postal zopet miren, potisnil se v svoj kot ter obernil
pogled v tla.

;Doma smo ticali in skrivali se in na svetli dan si nismo
upali. Na hi%o naso pa je legla sramota, ki nas tlaci se sedaj kakor
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smertna mora. Ce pa sem potem zahajal v druzbo med prijatelje,
moral sem sé¢ sladkim obrazom poslusati grenke besede, postranske
besede, katere sem pa umel predobro. Ali moléal sem ter =i
z vinom zalival zelodec in Zzolé, kateri se mi je izlival vanj. Pri
tovarigih pa sem pridel v imé slabega prijatelja in boje¢ega vojaka.
Od notranjega serda, ki sem ga vedno dusil v sebi, pa se mi je
usudilo telo, tako da mi sedaj zivljenja studenci slabo tekd. A jaz
sem moléal, ker sem moral moléati! Saj ves, da umreti prej nisem
smel, da nisem s tabo, Evgen, govoril resne besede. Prijatelji so
me zbadali, — a jaz sem tebe pricakoval®!

In zopet je sovrazno svoje oko uperl v me. V njem pa se
je od strasti napela vsaka zila.

,In sedaj si tu in sedaj je napoéila tista ura! In vse ti bode
popla¢ano, do zadnje grenke kapljice vse! Naj smert razsodbo iz-
re¢e med nama! Nu, da si le prigel, da si le prisel®!

Potem pa je umolknil, kakor da bi pricakoval mojega od-
govora. A jaz sem mol¢al. Kaj sem mu pa hotel odgovoriti!

JUpam pa, Evgen, da se smerti ne bojig! Neprijetno bi mi
bilo, ker kakor psa bi te moral potem pobiti na ulicah. Smert pa
si zasluzil za vso to sramoto, za grozno to sramoto! Upam, da nisi
boje¢, kakor kaka deklica, ki trepede pred vsako gosenico®!

Boje¢? takoj mi je kri vskipela v glavo. Bati se in tega clo-
veka, ki dolgih osem let ni druzega mislil, kakor le na mojo smert!

,Ne bojim se ne smerti, ne tebe®! dejal sem serdito.

On pa je razvil gvoje dolgo truplo in vstal je in rekel prijazno:

,Nu, torej je pa v redu vse, Evgen! Da si le prigel. da si
le prisel*!

Potem pa se je zvil skozi vrata, pocasi, neukretno, nerodno.
A kmalu je vstopil v nasprotno domado lozo ter ostal v zatigji. O
pa so se mu blesketale kakor Ziva dva oglija. A v enomer je zerl
le na me, kakor da bi me hotel z bliski svojega pogleda pobiti.

Vstal sem ter zapustil gledalisce,

(Dalje prih.)



Cas in prostor.

IV. pismo.

M iospod cestiti!  Da, prevazno je bilo vprasanje mojega zad-
' njega pisma. Sam si ga tedaj %e enkrat pregledam, kje
! 9| da bi, cestiti gospod, o njem Se sumiciti imeli. Morda po-
reGete: vse si lahko mislim in — moja zadnja terditev bi bila opo-
verzena., In ker zelim, da b, Cestiti gospod. kolikor toliko sproti ze
preverjeni bili o istini mojih pisem, tedaj si ne morem kaj, da Vas
ne hi takoj danes 2e na nekaj opozoril, kar bi Vas od Vasega su-
mi¢enja lahko odvernilo.

Res je, da si lahko vse mislim, ali ravno tako neresni¢no in
pomotno bi pa tudi bilo iz tega sedaj sklepati: ée si vse lahko mislim,
mislim si tedaj tudi prostor lahko le samo in postavim v njega zopet
¢as in prostor — ¢as in prostor si ledaj lahko predstavljam, ona sta
tedaj pojmi.

Cestiti gospod! vendar jaz razloéujem med istinitim in le iz-
misljenim misljenjem, t. j. med pravim in napadnim misljenjem. Ce
dve od dveh odstejem. mislim si seveda lahko, da mi ostane n. pr.
zmeraj 3e dve. Ali 10 je vse skozi napatno migljenje, katero velja
le za moment — nikakor se pa ne smé na podlogi njegovi nadalje
sklepati. Za vedo je to izmisljeno misljenje, ali kako bi ga imenoval,
nicevo — ker duh sam nam pravi, akoravno si to lahko mislim,
tedaj je vendar to le samo vobrazenje (domidljija). v vedi pa vobra-
Zenja ne sme biti, tu se sklepa le po zdravi pameti, ali, kakor bi
se¢ reklo, po onem, kar se matematiéno izraziti da.

Matemati¢no izrazeno pa ostane le: da kakor dve od dveh
odsteto ni¢ ne daje, tako tudi ¢as in prostor oditet (ven vzet) od
(iz) ¢asa in prostora daje zmeraj le ,ni¢* — L. j. neko negativno
koli¢ino.

Ni dovolj ze, da tedaj v diferencijo nikacega  céasa® ali ,pro-
stora® ne dobomo, ampak po tem potu pridemo e do negativnih
kolicin — koliko pa 1é v eksakinej filosofiji veljajo, to Vam bode
z¢ znano. Morda izpregovorim o priloznosti o njih kaj veé, tu za-
dostuje le da vemo, da si razen enega ¢asa in prostora kakega dru-
zega ¢asa in prostora (brez domigljije) niti misliti ne morem, tedaj
nimam kacega druzega ¢asa in prostora, v katerega bi pervi (kon-
kretni) ¢éas in prostor postaviti mogel, in — s tem, cestiti gospod,
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upam, sem Vam dogotovil ono, kar se Vam je v mojem zadnjem
pismu lahko %e negotovo zdelo.

Na sebi malostno je danagnje pisemce. ali koliko malostnega
se nam ne zdi v filosofiji. na kar se ob svojem ¢casu lahko se
ved upira.

Lepo Vas pozdravljaje ostajam Vaz ponizni sluga A. P

St

Jenkovi ,Epigrami",

= letosnjega | Zvona® osmi #evilki priobél je g. A. P. kratek

8l sestavek z naslovom:  Nekaj iz zapud¢ine Simona
W Jenka®, v katerem podaje slovenskim itatelijem 31 do
sedaj se nikjer natisnenih in na znane poslance kranjskega dezel-
nega zbora narejenih epigramov. Gosp. A. P. nam pripoveduje. da
je te epigrame nasel [ med sluzbenimi spisi svojega oceta® in terdi,
da jih je zlozil na% Simon Jenko, kateri je bil, kakor je znano,
dalje ¢asa konecipijent pri odetu gospoda A. P.

Kdo izmed nas bi ne bil vesel, ako se mu posreéi najti kaj
neznane in nikjer % natisnene ostaline katerega si bodi pokojnega
pesnika slovenskega? Jako 2al wmi je. da moram gospodu P. to
veselje do cela podreti. podreti zategadelj, ker pravica in resnica
tako zahteva. Omenjeni epigrami namreé¢ niso Jenkovi in tudi
njegovi biti ne morejo, kajti zlozil jih je vee od pervega do zadnjega
— Miroslav Vilhar.

Evo ti dokazov!

Kdor je poznal Jenka. poznal njegov bister um. njegov s pe-
redim ognjem napolnjeni sarkazem, ta mora takoj red, da tacih
epigramov ni moglo pisati Jenkovo pero. Da je on zlagal epigrame,
soper nase dezelne poslance naperjene, zlozil nam je prave Pre-
sirnove sersene, take sersene, da clovek, katerega opikajo. misli
nanje ves ¢as svojega Zivijenja. A kaksni so ti epigrami. katere
g. A. P. prisoja Jenku? To so ¢isto nedolzni komarji, katere ¢lovek
komaj ¢énti, ako se mu jih tudi deset ob jednem ¢asi na roko vsede,
da ga gristi zatno. Uze po sami v=ebini ti epigrami ne morejo Jen-
kovi biti.

Toda pojdimo dalje!

Znano je, da je bil dobrovoljni, veseli Vilhar kranjski dezelni
poslanec takoj v pervem zboru od |. 1861, dalje. V posebno dolgo-
casnih sejah tega pervega dez. zbora kranjskega zalela sta se vitez
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Strahl in M. Vilhar iz svojih prijateljev in politiskih nasprotnikov
zaliti in norca delati; zlagala sta nemske in slovenske epigrame na
tega in onega dezelnega poslanca ter dajala jih po zbornici ,ad
circulandum®, Stvar je prouzrocila mnogo smeha ter nasim po-
slancem naredila mnogo kratkega Casa. Vilhar je pozneje vse svoje
epigrame zbral ter jih svojim prijateljem v &italnici, po kerémah in
kavarnah kazal. Kdor je hotel, ta i jih je prepisal. Pa tudi
pozneje, ko Vilhar ni bil ni¢ ve¢ dezelni poslanec, zligal je vedno
na vsak dez. zbor kranjski take epigrame, osobito kedar so si po-
slanci zaradi kaksne adrese ali kakine druge vazne stvari hudo
v lase posegli. Casi je Vilhar take epigrame celo na kimen spisal
ter natisniti dal: te pole romale so potem po Ljubljani od roke do
roke ter razsirile se po vsej kranjski dezeli. Pred soboj imam dve
taki poli, jedna je pisana z Vilharjevo roko leta 1865., druga je
litografovana 1. 1867., vsaka obseza po 37 epigramov, med katerimi
je nekoliko tudi tistih, katere je g. P. za Jenkove priobéil.

A tudi vsi drogi, Jenku pripisovani in v zadnjem ,Zvonu*
natisneni epigrami =o Vilharjevi. G. dr. D., zet pokojnega Vilharja,
pripoveduje mi namre¢ o njih to: _Bilo je L 1866, ali 1867., ko
sem z Vilharjevega posestva na Kaleu odhajal v Ljubljano. Vilhar
mi je izrocil epigrame na vse tedanje dezelne poslance kranjske,
rekoé¢, da naj jih nesem v lLjubljano dr. Costi. Med temi epigrami
bili so, kakor se dobro spominam, vsi ti, ki so tukaj v ,Zvonu*
natisneni. Costa jih je potem pri nekem sokolskem velern v Vi-
rantovi kerémi na glas @tal: to dobro vem, ker sem mu jih sam
jaz prinesel, ker sem bil tudi takrat pri Virantu®.

Govoril sem tudi z nekaterimi biviimi ali e sedanjimi dezel-
nimi poslaneci, ki so mi tudi vsi pravili in poterjevali da i epigrami
s0 vsi od pervega do zadnjega Vilharjevi,

Gospodu A. P. prav rad verjamem, da =o epigrami, katere je
on nasel, pisani z Jenkovo roko. In zakaj bi ne bili? Kakor smo
si jih prepisavali drugi, tako si jih je prepisal lehko tudi Jenko, a
zlozil jih on ni. to, mislim, je zdaj dognana stvar.

Toliko v prijazno pojasnilo, da ne bodemo delali krivice Vil-
harju ter ne prisvijali Jenku, kar ni njegovega. Suum cuique !

S — Fr. Levee.

Dostacel:. Prav hvalezni smo gosp. prof. Leveu za to pojasnilo.
Pravi kamen nam je z njim od serca odvalil. Tezko nam je délo
misliti, da so ti ,epigrami® — Jenkovi. Vendar po tem, kar se nam
je bilo porotilo, nismo imeli pravice dvomiti, da jih je res nas Jenko
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pregresil v sVoji ¢loveski slabosti. Duh njegov, ako se 3e peca za
zemeljske stvari, upamo da nam bode zdaj odpustil krivico, katero
smo mu hili nehotoma storili. Uredni&tvo.

A —

Igralca.

(Konec.)

kaj dni pozneje je zelo mraz.
Na dersalis¢i dersa se mlado in staro. Saj pa je tudi

prijetna —ta gladka zabava. Tudi Markovié je danes popoludne
mej njimi in spremlja gospico Pavlo. Kako gibiéno se dersa in kako lah-
kotno in pogumno derdi njena postava po kristalnih tléh, Obrazek ji je
malo zarudel od ostrega mraza in nosek tudi in Markovi¢ bi danes
stavil, da je ta nosek — najlepai!

,Ali ste kedaj ljubili, gospica Pavla“? vprata Markovié in i€
pogleda v tamno oko.

s, Dersalidte ? — Gospod Markovic! Dersalisée sem ljubila
vedno strastno in se ga ljubim**! odgovori lepa dersalka, nasmehne
se kokelno in pogleda svojega spremljevalca kakor bi ga ne umela.

Markovi¢ zarndi, moléi nekoliko in se ¢ndi, kako mora ona
odgovoriti tako — poredno,

Cez nekoliko asa rede prav ljubeznjivo:

,(iospica, vi sle najlepsa dersalka®!

,.Tako? — Lep poklon, gosped Markovic! Samo zahvaliti se
imam pa¢ najpreje drugim dersalkam, ki =0 baje manj lepe®*! od-
govori Pavla, smehljaje se in se spusti lahkotno po ledu.

Markovi¢ si grize ustnice in deréi za njo. Pri ograji jo do-
hiti, prime jo za drobno rocico in reée pogumno :

,iospica Pavla — vi morale biti moja — zena*!

,»Moram? — Markovi¢, zakaj pa ne? — Dobro**! odgovori
lepotica stermecemu Markoviéu, seze mu z roko pod pazuho in oba
zderdita po ledu.

Markovié je presreden, sedaj si ve¢ ne grize ustnic.

Drugi dan na vecer sre¢a Petrovica. Ta ga od daled zagleda,
steza roke in do njega prisedsi ga skoro podere:

,Brate moj, Markovi¢! Ljuba dugta! Plevna je — pala!
Vendar! Zivio*! —

»»Plevna pala? Oproésti, nisem ¢ital 3e ¢asnika danes®! od-
govori Markovi¢ s prav navadnim glasom.
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,Kaj? — Kako? Markovi¢! Ljubi moj Markovi¢! Jaz te komaj
umem! Kam pa kam in odkod? — Idiva v kavarno! Karambol!
A zadnjié bilo je trideset in moja partija, le verjemi, ljuba duga, in
ne glej tako ,neumno® v zrak. Trideset, ni¢ manj in ni¢ ved! Pa
Markovié! Ti gledas in se ne ganeg, in tvoj kisli obraz ! Markovic:* !
govori njegov veseli prijatelj in ga ogleduje stermé.

,,Nocoj ne, nimam ¢asa**® ! odgovori resno Markovié.

,Nima — ¢a=a? Plevna pala in blagi, bogati Markovi¢ nima
casa! Kam pa gre ta Markovié, ki nima — ¢asa®? vprasa Petrovic
pomenljivo. :

,.K svoji — nevesti**! odgovori Zenin Markovi¢ in stisne
Petroviéu roko.

Ta pa mu odtegne svojo desnico in jo sklene sé svojo levico
in od samega ¢udenja izgovori:

,0%! in ¢ez nekoliko:

,Sreée zelim! Srece tebi in nevesti gospici Pavli! Zenin
Markovi¢, kedd bi si bil mislil! Lepa nevesta — njene o¢i in njen
ljubeznjivi, plemeniti — nosek! Zivela nevesta, zivel Markovi¢*!
Prijatelja se komaj loé¢ita.

& ¥ #*

Lep popoludan je. Vroée solnce lije svojo gorkoto na zemlijo
in mestni prebivalei hité v okolico sprehajat se in tudi okrepéat
v vert dobre gostilne pri ,debelem volu®.

Pod lepimi kostanji stojé mize in pri jedni sedita Markovi¢ in
Petrovi¢. Pervi se je nekoliko postaral in tu in tam se mu 2e vidi
kak siv las. Petrovi¢ se pa ni dosta izpremenil in gleda zadovolino
v svel.

,Dolgo te ze nisem videl, ljubi moj prijatelj! Paé dolgo! Odkar
si se ozenil, ni te ni v gostilno ni v kavarno in sedaj igram svoj
karambol, svojo preljubo igro, z gospodom Jurkovifem®, rece Pe-
trovi¢ in pije.

,»Tako**? odgovori Markovi¢ 2zalostno, pogleda svojega soseda
in tudi pije.

Potem nastane molk in kerémar prinese lué na mizo, kajti
zmradilo se je bilo 2e in ¢as je bil oditi.

,Treba bo iti*! sili Markovi¢, kateri je hil postal nekoliko bolj
tih in gleda nekako zaspano.

sy Pa idiva®©! reée Petrovic.

Vslaneta in gresta proti mestu.

,Kako se ti pa kaj godi v zakonu? Paé ti ni treba toziti*!
reée Petrovi® svojemu tihemu nekdanjemu prijatelju.



,.Petrovic — ko bi le bilo*®*!

,Tako? Nocoj gres pa¢ z menoj — jedno partijo vsaj ! Karambol !

Markovi¢ postoji — ves bled je in gleda Petrovi¢a, Ta se zatudi.

JPetrovic, ljubi moj Pelrovié -~ ne smem! Moja zena —
zlata moja Pavla! Ko bi vedel, kako jo imam rad, tako rad —
a v gostilno ne, v kavarno ne! Ljubi moj Petrovi®, ali ni to hudo!
Pa kaj sem dejal hudo — ni hudo: prav je! — Ko me pogleda,
kar geniti se ne morem! Pa karambol je — lepa igra! Petrovic,
ljuba moja dusza, se vex? Ali se 3e spominjas? Kako sva igrala
v kavarni D.? Kako je bilo prijetno! Vsega je konec! In vendar
ni prav, da se ne smem véasih malo poigrati, 8 tebo] — samo Cetert
ure! Kaj ne. da ni prav, ljubi moj Pelrovic? Samo dcetert ure,
zvecer od pol sedmih do tri ¢eterti na sedem — samo jedno partijo!
In vendar ne smem. Zena mi prepoveduje in ona bi mi ne smela
prepovedali in bi mi ne smela! Nikedar! Vrag naj.... Pavla je
dobra zena! Petrovi¢ — pa karambol, — 0] kako je hilo prijetno!
Prijatelj! Vrag naj vzame mojo.... ne, karambol! Saj vendar ni
prav!,... Se nocoj bo treskalo v me, ker sem — usel*,

Petrovi¢ vidi, da se Markovié ze opoteka nekoliko, prime ga
pod pazuho, kajli priblizala sta se Zze mestu, in ga tolazi,

,Petrovic — jaz sem nesre¢en! Sedaj spoznam — a pre-
pozno! Karambol v kavarni! Zivel karambol! Pojdi sam v kavarno in
igraj — jaz ne smem in ne smem. Nikedar. Nikedar! Vrag naj...*

soMirnj, prijatel] — miruj, ne govori mi tako**!

,Vrag naj....! Oh moj karambol! Ljubi Petrovié, ko bi
vedel, kaj je to! Kaj je karambol! In jaz ne smem®! reée Mar-
kovi¢, nasloni se na zid s texko glavo, iz udertih odi priteké mu
solze in lijo po bledem lici na mestni tlak. Pelrovié ga spremi domav.

Petrovi¢ pride sam v kavarno, zamigljen — in pri mizici sedi
Jurkovi¢ in ga éaka; a Petrovic mu pové, da nocoj ne bode igral
in da mora kmalo domov. In Petrovié ni igral — nikedar veé.
Zakaj? Saj se ne bode nikedar Zenil! —

<o

Znanstvena terminologija.

==ml;rekel sem bil nekjé v nekdanjih ,Pogovorih® Zzeljo, naj bi
5; nam vstal velik dobrotnik ter spisal nam knjigo, katero bi
(=B utegnili imenovati ,terminologijo® ; izkusal sem tudi dokazati,
da je potrebujemo kakor slepec vida, Ta 2elja se mi je izpolnila
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hitro, kakor malo katera. Predno izpregovorim o novi knjigi nekaj
besed, naj izretem neutrudnemu nasemu rojaku gosp. Cigaletu, ka-
teri nam jo je podaril, svojo najtoplejso zahvalo. Rad bi mu jo
izrekel tudi v svojih rojakov imenu, a té pravice si osvajati ne smem.
Slovenci so se v zadnjem ¢asi éudovito osamosvojili, vsak ima svojo
posebno misel in prepricanje zlasti v leposlovnih stvaréh, in to je
prav. Cujejo se tu prav razliéni in casi tudi kaj izvieni glasovi.
Tako imam pred seboj list, v katerem se bere ravno o gosp. Ciga-
letovi novi knjigi poleg drugega lepega naslednja modrost : Za nemski
pojem ,vorstellung® rabiti izraz ,pomisel®, zdi se nam prisiljeno in
samovoljno. Cemn je pa tudi treba iskati za vsak nemski samo-
stalnik slovenskega? Pisatel] sam prizna, da slovens¢ina le bolj
z glagoli dela, ¢emu potem siliti jo v nemsko obleko in kopi¢iti
samostalnik na samostalnik? [ Was machen sie sich dariiber fur
vorstellung® ? (tu je izpala besedica ,eine®) bi slovenski kmet prav
naravno prestavil: ,kaj si o tem mislite*? Cemu je potem treba
kovati posiljene, nerazumljive izraze kakor ,pomisel*? — - Tu
imamo ze zopet svojega kmeta. Ali se ne bere to kakor sala, ali
pa dobra satira na ,nepozvanega® kritika? In vendar se vidi iz
vsega, da moz vse zares tako misli, kakor govori. Kaj nam je po
tem treba vse terminologije ? Tisti , na& kmet *, katerega klitemo na prico
in pomoé o vseh enakih prilikah, je res ¢isto ni¢ ne potrebuje. Brez
njé lahko orje in seje, se jezice lahko brez nje prodaja. Njemu —
0 terque quaterque beatus! — ni treba imeli pojma o ,nemikem
pojmu® vorstellung, in vendar lahko mirno vsako nedeljo veéér pije
svoj poli¢, ako ga ima za kaj. Njemu ni treba vedeti, da ti pojem
ni ne nemiki, ne francoski ali morebiti patagonski, ampak da je
splogno sveloven pojem, katerega nam je nalozila nesreéna omika
na rame in da te spake ni izpraviti iz sveta; preganjaj, izZeni jo
z burkljami, tamen usque recurret! — Temu postenjaku si tudi ni
potreba beliti glavé, kako bi izhajalo brez tega pojma nameravano
slovensko vseucilisée v Ljubljani. Toda puslimo 7e nasega kmeta,
gospodu kritiku pa recimo za slovo po nemzko: Herr Kritikus, was
machen sie sich fir — Vorstellung von der slovenischen Termino-
logie? ali po slovensko: kaj si mislite o slovenski terminologiji? —

Kedor bi hotel kritiko pisati 0 nasi novi terminologiji, treba
bi mu bilo, poleg dotiénih znanosti, knjigo korenito pregledati in
preuditi, vsak posamezni novi izraz v njej od vseh strani ogledati
in dobro pretehtati. To pa ni tako lahko, kakor bi si kedo mislil,
Jaz kaj takega ne nameravam. Samo nekaj splosnih opazek naj
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se mi dovoli; kritiko prepuséam mozem. kateri imajo potrebno spo-
sobnost za to in pa tudi ¢asa dovolj.

Zelja po tako potrebni nam terminologiji se mi je torej iz-
polnila, vendar ne prav tako, kakor sem si jaz stvar mislil. Da doseze
taka knjiga svoj namen, treba je. da se splosno prizna in sprejme,
da se vsak Slovenec v svojih spisih, da tudi v govoru svojem, ako
hoée pravilno in lepo slovensko pisati in govoriti, ravna po njej.
To je pa ravno pri nas silno tezavno. kjer jih je med desetémi
enajst jezikosloveev, kjer je — zakaj bi se ne reklo naravnost —
toliko rodoljubnega kri¢anja, a tako ubogo malo pravega, Cistega,
dejanjskega rodoljubja! Kak mesija nam prinesi z nebés terminologijo.
v kateri je vsaka beseda suho zlato, prave slovenske korenine in
lepe priroéne oblike, kaj pomaga ? Kedo se je poprime? morda tu
pa tam kaka vérna dusica. ostali bodejo pisali kakor do zdaj ter
rili vsak v svojo stran. Zato sem jaz menil, da bi bilo treba stvar
tako nekako poskusiti. morebiti bi to vendar nekaj pomagalo. Eden,
gosp. Cigale. naj bi terminologiji napravil pervi nacert, vsakemu
nemskemu izrazu prilozil raznotin (varijant) kolikor jih je nabral
v razlitnih slovanskih narecjih. nekaj pa tudi svojih nasvetoval, kjer
bi se mu zdelo potrebno. Ta rokopis naj bi potem sel od rok do rok.
Kolikor je pri nas slovstvenih in znanstvenih veljakov, vsak naj bi ga
pregledal, popravil in pridejal kar bi se mu in kakor bi se mu zdelo
potrebno. Potem takem bi vsi nagi pervaki. od perve do seste verste,
kolikor toliko sodelovali pri tem narodnem deln. Tako bi se priredilo
nekaj relativino doversenega, in. kar je tudi imenitno — tako podetje
bi laskalo posameznih moz samoljubju, zavezani bi bili potem, ne
samo priznati in sprejeti knjigo, priporocati bi jo morali tudi in
potezati se zanjo, kjer treba, saj je kolikor toliko tudi njihova. To
se ni zgodilo, terminologija, katero smo dobili. je samo g. Cigaletovega
truda sad. Gosp. Cigale je storil, kar more storiti posamezni clovek,
in — &esar ne moremo prehvaliti — vse to je storil v tako kratkem
¢asu, tako na tihem, kakor ni sicer pri nas navada. Velika vefina
njegovih izrazov bode pa¢ obveljala, ali vsaj vredna je obveljati.
Da se jaz ne strinjam z vsem, kar nam podaje njegova knjiga, to
‘je tako naravno, da & drugace biti ne more.

Za vsak nemski izraz bi bilo potreba samo enega slovenskega,
ne pa ve¢, da naj si vsak izbere, kar mu bolj sodi. To zahteva
%@ samo ime terminologija. Da nam jih je gosp. Cigale casi podal
po veé, 1o je storil gotovo, ker =e ni mogel konedno odlotiti za enega:
daje nam jih torej na izbiro, a slednji¢ bode potreba odlotiti se za
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en izraz in tega rabiti povsod, Tako na pr. ima za nemsko: ,folgern® :
skleniti, (sklepati) potem po ruskem in serbsko-hervaskem: zakljuéiti,
zakljucevati; i. t. d. Tu naj hi se po moji misli rabil samo glagol:
skleniti (sklepati), ,zakljuCiti* se meni vsaj zdi precej gerd ger-
manizem, zakljugiti izhaja od [ kljuc® : zakljuéiti je torg) = s kljutem
zapreti, kar je lukaj ¢isto neprimérno. ,Sklepa® se pa na pr, obroé,
konca njegova se stikata, tako da se dobi kolobar. Ali to bodi samo
mimo gredé reCeno; to pa moram poudarjati, da moramo sprejeti
samo .eno besedo, katera =i ze bodi

Dalje : slovenski izraz bodi kolikor moéi kratek, najbolje: ena
sama beseda, enovita ali sestavijena, tudi se samostalnik s pridev-
nikom, n. pr. za Blattscheide listna noznica je dobro — slabse pa
se mi vidi Ze za nemski sestavljen samostalnik v slovenskem samo-
stalnik z rodilnikom, n. pr. na isti strani za | Blumenmaler® —
slikar evelja. Tako delajo Francozi in ltatijani, kar se dobro strinja
z njih jezika zakoni, slovenscini, po moji misli, kaj takega ne prija.
Dalje: posamezne besede same naj bodejo kratke, priro¢ne, lepo-
glasne, zlasti take, da jih bode lahko na vse strani rabiti. Tako bi
Jaz n. pr. za ,Folge*, ko nam gosp. pisatelj podaje izvod in izvodek,
vzel rajsi izvod, ker je mmogo prilicnejsa beseda; iz nje je lahko
izvesti pridev. izvoden — izvodek je za to preokoren.

Ali take in enake hibe, ¢e jih smem tako imenovati, dado se
prav lahko popraviti. To bi naj se po moji misli tako storilo:
Knjiga, katero nam je podal gosp. Cigale, naj se ne ima se za do-
verseno, dognano, bode naj nam tako reko¢ samo za podiogo. Kar
sem rekel prej da naj bi se bilo zgodilo z rokopisom, to naj se
zgodi zdaj s tiskano knjigo. In ko bode vse za terdno ustanovljeno,
potem naj se knjiga se enkrat natisne in v tej doverseni obliki naj
hode merodajna vsem slovenskim pisateljem. To ne bode nikakor
kratilo gosp. Cigaletu zaslug, knjiga bode tudi potem, kakor véliki
nemsiko-slovenski slovar, po vsej pravici na svojem Celn imela nje-
govo ime; in on lahko porece z mirnim in zadovoljnim sercem svojim -~
rojakom : Jaz sem storil svojo dolznost, storite vi svojo! S,

" “y—

Poprava. V IIL pismu, str. 122, vrst. 8, urinila se je tiskarska pomota.
Za vpra%amem je izpudden poleg premigljaja tudi Se stavek: ,trikot, kakor smo
videli v drugem pismu, predstavljam si lahko tako*.

sZvont izhaja 1. in 15. dan meseca; narofnina 4 gold. za vse leto, 2 gold.
za pol leu. Napls Redaction des Zvon‘ Wien, VIIL, Lange Gasse 44,
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